BECTH. MOCK. YH-TA. CEP. 18. COUIMOJIOI'VIA M ITOJIMTOJIOI VA, 2020. T. 26. Ne 4

DOI: 10.24290/1029-3736-2020-26-4-76-88

INTPMMEHEHVE NTH®OPMAIIMMOHHO-
KOMMYHUKAITMOHHBIX TEXHOJIOTUN B
OOPMIMNPOBAHVN KOMMYHUKATVBHbIX HABBIKOB
B MHOA3BIYHOVI IMHIBOKYJIBTYPE

A.B. JIeHTOBCKas, cT. mpenopaBate/b pyccKoro A3blka fenapTaMenTa Gpuionoruy,
TUTepaTypsl u A3bIko3HaHUA [In3anckoro yausepcnuteta, ya. Canta Mapusa 36, ITusa,
Wramus, 56126; conckarenb kad. 061ero 1 CpaBHUTETbHOTO A3BIKO3HAHMA MOCKOBCKO-
IO TOCYapCTBEHHOTO TMHTBUCTMYECKOTO yHUBepcuTeTa, OCToXeHKa, . 38, Mocksa,
Poccmiickas Qepepanys, 119034 )

B Oannoii cmamve paccmampusaromcs pasnusHole 603MONHOCHIU UCHOTb308AHUS
UHPOPMAUUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHDLX MeXHOI02ULL 6 NPenodasaniiil PyccKo20 A3biKa
KaK UHOCMPAHH020 UHOA3bI4HOTE ayoumopuu 6 ITusanckom yHusepcumeme u npuemol
pabomui ¢ cospemenHoll 6upmyanvHoil obpasosamenvroil cpedoti. Ilpednazaemes
KPAMKAS XApaKmepucmuka cospemenHoz0 06pa3osamentHozo okpyscenus (u, uiupe,
IKOCUCINEMDL), CTLONUBUIE20CA 100 B030€LICINBUEM UHPOPMAMUSALUY, KOMNbIOMEPU-
3ayuu u yudposusauuu obuiecmsa 6 konye XX — nauane XXI 6. Minmocmpupyemcst
npuMeHseMas Ha NPAKMmuKe MoOenb “CMEUAHHO020”, AYOUMOPHO20 U OUCAHUUOHHO20
00yueHuUs ¢ ucnonv3osaruem obpasosarmenvHoii cucmemvt E-learning na 6ase Moodle.
Oco6oe sHumanue 6ydem yoenero mermoouxe pabomol ¢ MyIoMUMeOUtiHbIM KOPHYcom
pycckoeo s3vika MYPKO 075t passumust npazmamuyeckoti s13vik0801 KomnemeHyuu
U 8vIpAbOMKU A0ANMAUUOHHBIX MEXAHUZMOB (HAND., MEXAHUSM “KOHMEKCMYATIbHO20
Punvmpa’), nomozarouUx a0eK8amHol Peanu3aui KOMMYHUKAMUBHDIX HAMePeHUT]
HA U3y4aemMoM s3biKe 8 PAMKAX 1100020 COUUATIBHO20 CleHApust. B nuneéodudaxmuxe
0co3HAMUe HeOOX0OUMOCU U3YHEHUS NPACMAMUKU C UCNOTb306AHUEM KOPNYCHbIX
OaHHbLX 00YCI087IEHO THeM, U0 0POPMIEHUS 8ePOATbHO-CEMAHMUUECKO20 U TUHE-
B0KOZHUMUBHO20 YPOBHEL BMOPUHHOTE A3bIKOBOLL TUHHOCU HEOOCAMOYHO 05
POPMUPOBAHUS YCMOLIHU6020 KOMMYHUKAMUBHO20 HABLIKA, A 00CHUYb MpPermnbvezo,
BbICULE20, NPAZMAMUYECKO20 YPOBHA DYHKUUOHUPOBAHUSL BMOPUHOLL A3bIKOBOLL
TIUMHOCTU, NO360TAI0ULE20 PEATIU306bI6ANb KOMMYHUKAMUEHO-0esIMeNbHOCHblE NO-
mMpe6HOCU, HeB03MONCHO €3 NOZPYIHEHUS 6 CPedy U3YHAeMO20 A3bIKA, 6 TMOM HUCTIE UC-
KyccmeenHo 60cco30anyto. B uacmuocmu, 6ydem npodemoHCmpuposano, Kak aHanus
MuKpo-ouanozos us kopnyca MYPKO, unnocmpupyioujux nobyoumenvivie peuesbvie
aKmbl, NO3BONLSEN He MOTLKO ONUCAINb ITIeMeHMbL “PACUAUPEHHOL” CeMAHMUKI HO-
BeIUMENILHO20 HAKTIOHEHUS 8 PYCCKOM A3blKe, HO U BbLABUMb COUUONPAZMAMUECKUe
paxmopol e2o ynompeonerus.

Kniouesvie cnoea: pycckuil A3vik Kax UHOCMPAHHDILL, UHmMepHem, un@opma-
UUOHHO-KOMMYHUKAUUOHHDIE MEXHOTI0ZUY, BUPMYATIbHAS 00pA308amenvHast cpedd,
cmemannas mooenv 00yuenus, Blended learning, E-learning, Moodle, mynvmumeOutinbiii
KOPNYC, NPazMAmMu4eckas A3biK08as KOMNEMeHUus.

" JlenTOBCKast AHHA BagumoBHa, e-mail: anna.lentovskaya@unipi.it
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INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES
AND THE FORMATION OF CROSS-CULTURAL
COMMUNICATION SKILLS IN

A FOREIGN LANGUAGE ENVIRONMENT

Lentovskaya Anna V., Russian lecturer at the Department of Philology, Literature
and Linguistics, University of Pisa, Via Santa Maria 36, Pisa, Italy, 56126, e-mail: anna.
lentovskaya@unipi.it

The article discusses the various possibilities of using ICTs in teaching Russian as
a foreign language at the University of Pisa and the methods of working with a mod-
ern virtual educational environment. A brief description of the modern educational
environment (and, more broadly, ecosystem) that has developed under the influence of
informatization, computerization and digitalization of society in the late XX — early XXI
centuries is proposed. The paper also focuses on the ways in which the Blended learning
approach as an integration of classroom and online learning is put in practice by using
the E-learning system and Moodle tools. Particular attention is paid to the methodology
of working with the multimedia corpus of the Russian language MURCO in teaching
grammar. In particular, it is demonstrated that the use of the corpus allows developing
pragmatic language competence and mastering adaptation mechanisms for the adequate
implementation of communicative intentions within any social scenario. In language
teaching, the recognition of the need to study pragmatics using corpus data is due to the
fact that the design of the verbal-semantic and linguo-cognitive levels of the secondary
language personality is not enough to form a stable communicative skill. Reaching the third
and the highest, i.e. pragmatic level of functioning of the secondary language personality,
which allows to realize communicative-activity needs, is impossible without immersion
in the environment (which can be artificially recreated) of the language being studied. In
particular, it will be demonstrated how the analysis of micro-dialogs from the MURCO
corpus, illustrating imperative speech acts, allows not only to describe the elements of the
‘expanded” semantics of the imperative mood in the Russian language, but also to reveal
the socio-pragmatic factors of its use.

Key words: Russian as a foreign language, Internet, information and communica-
tion technologies, virtual educational environment, Blended learning, E-learning, Moodle,
Russian multimedia corpus, pragmatic language competence.

B menoM psAfe COIMOMOrNYecKuX MCCAENOBAHMI TTOCTEIHUX JIeT
OTMeYaeTcs, YTO IIOf] BAVSAHNMEM HAayYHO-TeXHNYECKOTO Iporpecca co-
BPEeMEHHBII MVP BCTYIIVJI B 3PY * 9/IeKTPOHHO-LIMPPOBOIL IVIBUINM3ALIUN ,
O0/IVIK KOTOPOJI XapaKTepU3yeTCs BBICOKON CTENeHbIO CTIOKHOCTM, MO-
OWIBHOCTH, CETEeBU3ALMY, CYTIEP-CBA3aHHOCTI 1 LudpoBusaumu’. Berery
3a MH(popMaTu3amer 1 KOMIbIOTepr3alyeil 001ecTBa, NP POBU3ALVA

! Ho6puncras [I.E. LludpoBoe 0611eCTBO B COLMONOTMIECKOIT IepcniekTrBe // Bect-
HUK Mockosckoro yauBepcuteTa. Cepus 18. Counonorus n nmonmnronornd. 2019. T. 25.
Ne4.C.177,180; 3unuenrxo FO.I1. [IByssprame u MHOTOA3bIUME KAaK MKV CIUIIMHAPHBII
(beHOMeH: COLMOKY/IBTYPHbI KOHTEKCT, IIPOO/IeMBI VI IepCIeKTUBLI passutis // Harm-
OHa/BHBIN TIcuxomormdeckuit >kypHam. 2019. Ne 1. C. 3-15; Ocunosa H.I. CoBpeMeHHas
coumonornyeckas reopus. M., 2019.
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CTaJIa TeM 9TAIIOM Pa3BUTHSI TEXHOIOT I, KOTOPbIIT IO3BOJISIET CO3/{aBATh
«I1eTOCTHBIE TEXHOTIOTMYECKIE Cpefibl “00uTanms” (9KOCUCTEMBI, TIIaT-
¢$opMBI), B paMKaxX KOTOPBIX CETOf{HS BO3HMKACT [IPY>KECTBEHHOE JJI
TI0/Ib30BATEIENl OKPY)KEHME», B TOM YMCIIE METOIMYECKOE?.

Ha coBpeMeHHOM 3Tame CBOEro pa3BUTMs METOAMKA ¥ MPaKTHKa
HperofiaBaHsI PyCCKOTO SI3bIKA KaK MHOCTPAHHOTO TPaHCPOPMUPYIOTCH,
oTBeYas Tpe6OBAHMAM HOBOTO MH(MOPMAIMIOHHOTO O0II[eCTBA, CTPEMSIIIEe-
rocsi 6ICTPO, 3P PeKTMBHO U IIOFOTBOPHO 00pAbATHIBATD TOCTYIIAIOLINE
CBeJIeHIsI, 11 €TO IPENCTaBUTeNIell — afpecaTtoB IpenofaBanus, digital
natives, KOTOpble POAUINCH B 1M(POBYIO SMIOXY, BOCIPUHIMAIOT ee KaK
€CTeCTBEHHYIO Cpefly, IOHMMAIOT IPefOCTaB/IseMble €0 BO3SMOXKHOCTH
IS TIOBCEHEBHOM JIesITeIbHOCTH, OOIeHNs, 00ydeHns, 1 06IafaoT
HEOOXOIMMBIMY HaBBIKAMM JJIS MCITO/Ib30BAHMS STUX BO3MOXKHOCTEI.

B omnycaHHBIX YC/IOBYAX IS TIOBBILIEHNA KaueCTBa KOMIIETEHIINIA,
(bopMUpYeMbIX Y MHOCTPAHHbIX YYAIIMXCsI, HEOOXOAMMO MCIIONb30BaHe
HOBeIINX MHPOPMALMOHHO-KOMMYHMKAOHHBIX TexHonoruit (VIKT).
B nMHrBOAMIAKTHKE ITOC/IENHNX JIeT TOAPOOHO paccMaTpUBAIOTCS BO3-
MO>KHOCTY UCIIO/Ib30BaHMs B npernopaBauuy PKV cpenct uHTepHeTa
Y CBSI3aHHBIX C HUM KOMMYHMKAI[MIOHHBIX T€XHOIOTMIT (9/IeKTPOHHAs
I0YTa, COLYa/IbHBIE CeTH, (POPYMBI, OJIOTM), HOBBIX CIIOCOOOB OpraHm3a-
vy MHpOpManyy — “00/IayHbIX CepBICOB XpaHeHu: JaHHBIX (Google
ouck, ICloud v ip.), xpauunuiy Bupeodaiios (YouTube), KONmeKTUBHBIX
nHpopMaoHHbIX Be6-pecypco (Wikipedia), TpyHIIUIIOB TpeXMepHOI
BU3yaIM3aLyu NHGOPMAIMOHHOTO IIPOCTPAHCTBA . Bee mepeuncieHHble
CPeZCTBa B CBOEI COBOKYITHOCTY 0OPa3yIoT 9/IeKTPOHHOE (BUPTYaIbHOE)
ob6pasoBarenbHOE IPOCTPAHCTBO st naydarorux PKV (yromuHasuryocs
BbIlIe I1M(poByI0 “IIarpopmy” wim “cpeny’), S7eMeHTaMU KOTOPOTO
Ha CErOHAIIHNIT MOMEHT AB/ISAIOTCA NMCTAHLMIOHHbIE TEXHOIOTUY B 00-
ydeHVM (IMCTAHIVIOHHbIE KyPChI [ CTYAEHTOB ¥ KYPChI ITOBBILIEHNS
KBa/IMpUKAIMM IperofaBarese), Clienyan3upoBaHHble TOPTAIbI U
PeCypchl IO PYCCKOMY SI3BIKY, 37IEKTPOHHBIE CTIOBApH, TI€PEBOLUNKI,
O6MOMMOTeK Y, SHLMKIIONeV, 6a3bl JAHHBIX (TEKCTOB, Y4eOHBIX MaTepy-
aJIoB, ayAno-, GoTo- 1 BueodaiioB), KOMMYHIKALMOHHbIE peCypchl (B
TOM 4YMCTIe, BUPTYajIbHble COO0IIecTBa U POPYMBI A/ CIIELMANTICTOB 1
CTYZEHTOB), BeO-CTpaHNUIIbI 00pa30BaTebHBIX YUPEX/EHNIT C y4eOHBIMU
Y METOJMYeCKMMY MaTepuaaamu (cpenyt Hux — crpanuisl MI'Y, CITIOLY,

% Io6punckas JI.E. Ykas. coa. C. 189.

* Asumos 3.I VIHpOpMALMOHHO-KOMMYHMKALMOHHbIE TEXHONIOTMM B 00y4eHUN
PKM: cocTostHue u nepcrekTuBsl // Pycckuit sA3bIK 3a pyoeskom. 2011. Ne 6. C. 45-55;
Asumos 3.1, IIJyxun A.H. HoBbli1 cTOBapb METOAMYECKMX TEPMIHOB U IIOHATNII (Teopus
W IIpaKTuKa 06y4eHus s3bikam). M., 2009; bozomonos A.H. BuptyanbHast cpefa 00yde st
PYCCKOMY A3BIKY KaK MHOCTPaHHOMY. JIMHIBOKY/IbTyponorndeckuii acrekt. M., 2008;
Ilonam E.C., Mouceesa M.B., Ilempos A.E. u 0p. Juctannuontoe obydenue. M., 1998.
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PYIIH, Toc. IP um. A.C. ITy1ukuHa u fp.), CpeACTBA CO3AAHNS yIeOHBIX
Marepnanos B uHTepHete (Quizlet, Hot Potatoes, Spellmaster, Webquest,
SlideShare, Flickr, Photobucket u po4.) u, HAKOHELI, TEXHOJIOTUY TTO/ITO-
TOBKM YIIPaKHEHMNIT C TOMOILBIO CTIEMaTbHBIX IIPOrPaMMHBIX 06004ueK”.

OueBMIHO, YTO MHOTYIE 13 YKa3aHHBIX KOMIIOHEHTOB BUPTYa/IbHOTO
00pa3oBaTeIbHOTrO IPOCTPAHCTBA JOCTYIIHBI CTY/IeHTaM AVUCTAHIIVIOHHO
¥ IIMPOKO UCIONIB3YIOTCA B PaMKax AMCTAHIMOHHOTO 06ydeHus. Brpo-
4YeM, CTOJIb YK€ YacTO B HOC/IeHee BpeMsi OTMeYaoCh, YTO OJHO JIVIIb
MacCUpoBaHHOE BHefIPeHNe B IPOLIECC IMPENOofiaBaHNsI KOMITBIOTEPHBIX I
Te/IeKOMMYHUKAIIVIOHHBIX TeXHO/IOTUI, 06/TaJalolINX BBICOYATIIIM [V~
[AKTUYECKUM [TOTEHIVAIOM, BCE XKe He TIOMOTAeT PELINTh BCe TPOOTeMbl
onTuMm3anuy obydenns 3Ky, OnHUM 13 Hanbomee NUCKYCCHOHHBIX
ocTaeTcst BOIpoc 06 3¢ deKTUBHOCTY caMOOOPa30BaHNUs CTYAEHTOB, O
JOIYCTMMOJI CTETIeH) MX aBTOHOMHOCTH B IIpoLiecce 00ydeH s, KOTOpoe
He MOXKeT IPOUCXOUTD IIOTHOCTBIO 6ECKOHTPONBHO — OHO NpefIoa-
raeT MeTOAMYECKYI0 OPTaHM3ALUIO U MOAIEP>KKY KaK IIperofaBaTeseM,
TaK M PsAIOM COBPEMEHHBIX CpeficTB 00yderns . [IoTpeGHOCTAM B HO-
BOM 00pa3oBaTe/IbHOM IOfIXOfie, KOTOPBIl YIUTHIBAI OB JOCTOMHCTBA
Y HelOCTATKY NPEAbIAYIIIX TeXHOJIOTHI, a TAKXKe COBMeIas Obl B cebe
KOMIIOHEHTBI TPaVILINOHHOI U AUCTAHI[OHHON MOfierielt 00ydeH s, 1o
MHEHHIO psifia CCIeloBaTesIel], OTBeYaeT CMeIIaHHasl MOfie/Ib 00y deHNs
“Blended Learning”. JlanHas Mopens mmpoko npuMenserca B CIIA,
Benukobpuranuu, crpanax IOro-BocrouHoit A3uu, n Ha IPOTSDKEHUN
MOC/IEHETO JeCATUIETIS TOCTEIIeHHO BHEAPSIETCSI B IIPOLIECC Mperofia-
BaHysA PKI B JInnrBuctiyeckom neHTpe n B [lenapramente Gumionorny,
A3BIKO3HAHNA U INTepaTyphl [In3aHCKOro yHUBepcuUTeTA.

OCHOBHBIM IPUHINIIOM (YHKIVIOHVPOBAHVS CMEIIAHHON MOJIeN
00y4eHN AB/IAETCA COUYeTaHNe IPUBBIYHBIX ayANTOPHBIX IIPAKTUYECKIX
¥ JIEKIIVIOHHBIX 3aHATIIA, JUCTAHIVIOHHON pabOTbl CTYAEHTOB C IIpyMe-
HeHMeM pasHoo6pasubix VIKT, a Taxoke ayfuTOpPHOIT pabOTHI CTYAEHTOB
¢ mpenopasareneM u ¢ Temu xe VIKT B MynbTumennitHost maboparopun
w o ipyHImIry BYOD “bring your own device” (mpunecnte Ha 3aHsTHE
YCTPOIICTBO, MMeIolIlee BBIXOJ, B MHTEPHET)®.

* Asumos 3.I Ykas. cou. C. 46-47; Xpomos C. E-learning kax MHCTpyMeHT COBMeCT-
HOJI KOTHUTUBHOI JIeATEe/IbHOCT IIPeIIofiaBaTe/is Y CTYAEHTOB IIpU 00y4eHUI PYCCKOMY
A3BIKY KaK MHOCTPaHHOMY // Pycucryuka 1 cOBpeMeHHOCTD: CTapble BOIIPOCHI, HOBbIE
orsertsl / ITox pep. V1. Tro6oxu-Kpyrmuxk u gp. Karosure, 2017. T. 2. C. 616.

> Abpamosa A.K. VinpopMaumoHHO-06pasoBaTe/IbHble TEXHOMOIMM B pOPMUPOBA-
HJJ TPaMMAaTUYeCKOI CBA3Y C/IOB Y MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB (ypoBeHb Al): ABTOped.
IVICC. ... KaHZ,. Iefl. Hayk. M., 2015. C. 5-7.

¢ Xamwoscku C.A. K Bonpocy 06 1CIO/Ib30BaHMY HOBBIX TEXHOJIOTUIA B IIPEIOfa-
BaHNM PYCCKOTO fA3bIKa KaK MHOCTPAaHHOTO B Benrpw // Pycuctuxa n coBpeMeHHOCTD /
ITop pen. VL.IL. JIsicakoBoit, E.A. JKenesusxosoii. CII6., 2018. Y. 2. C. 264.
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Ha npaxtuke B [In3anckom yHMBepcuteTe pabora 1o yKasaHHO
MeTOfVIKe 00ecIedrBaeTCs C UCIIONb30BaHeM 00pa3oBaTe/IbHON CUCTe-
mbl E-learning na 6ase nporpammuoro npoaykra Moodle, cnyskaigero
IIS1 CO3/IaHNA aBTOPCKUX KypCcoB U Be6-caiiToB. Kak n3BecTHO, cricteMa
Moodle MHOrOdyHKIMOHAIbHA ¥ O3BOJIAET MCIONb30BATh IPU Ha-
HOTHEHNM KyPCOB BCe Hanbosree pacipocTpaHeHHbIe TUIIBI U POBOIL
nHGOPMALNI, T.e. TEKCTHI, TpaduKy, ayarodaiisl, BULEOPONINKI U
IIPOY., II03BOJIAS B IIOJIHON Mepe pearnpoBarh Ha IOTPEOHOCTH COBpe-
MEHHBIX CTY[EHTOB B ayiuoBusyammsanym obydernsa PKI. Basosbrit
IaKeT JAHHOM CHCTEMBI BK/TIOYaeT B ce0s1 psA MHPOPMAIVIOHHBIX 6/I0KOB
(“ypoxu” ¢ ynpa>kHeHUSMM, 3aJaHISMMI, TEOPETUIECKIM MaTepuajioM),
6moxu mist obecriedeHns o6paTHOIL cBs3u (“darThr’, “Gpopymsr”), 6I0KU
IUIs1 KOHTPOJISL U OLIeHKM Y4eOHOI AeaTenbHOCTY (“TecTbl’, “OLleHKN ).
Bce mepeuncieHHble 00pa3oBaTeNbHble MHCTPYMEHTBI aKTUBHO JC-
MOJNB3YIOTCA. [IJI1 caMOCTOATENbHO AVCTaHIMOHHOM pa60Tm, npen-
BapsOLIell VIN OIONHAKIIEN ayAUTOPHbIe 3aHATHUA, IPEAIaranTCcs
YIPa>KHEHNS U TeCThI (BOIPOCHI-BUKTOPUHBI C MHOXXECTBEHHBIM BBI-
60poM OTBeTa; PeKOHCTPYKIIVS C/IOB, CTTOBOCOYETAHNII UM IIPEJiIoXKe-
HII1; YCTAaHOBJICHJE COOTBETCTBILA MEK/Y C/IOBAMM VIV BBIPAXKEHUSIMMU
Ha M3y49aeMOM sI3bIKe MM Ha IBYX SI3bIKAX; 3pUTe/IbHASA CeMaHTU3ALUsA
HOCPEICTBOM COOTHECEHMsI CJIOB C PUCYHKaMM, TaO/MUIIaMi, CXeMaMI
WIN TOJIKOBAHMSMM; IIPOBepKa HANMCAHNUA WINM TOTKOBAHUA CJIOB;
KPOCCBOP/IBI U APYyTie UTPOBBIE 3aJJaHNA), IOATOTOBJICHHBIE IIPeTIofia-
BaTe/IeM VJIN TIpejjjlaraeMble B pa3HOOOPA3HBIX CIIeMaMTN3MPOBAHHBIX
MY/IBTVMEeVITHBIX TOCOOMAX. 3aHATHA, KOTOPbIE IIpeABapsAeT 3HAKOM-
CTBO CTYAIEHTOB C TEOPETMYECKMM MaTepuajoM, Hepeko, 0COOEHHO
B IPyIIAX, 00yYalomMXcsA 10 MaruCTepCKMM IIPOrpaMMaM, COIpPOBO-
Xpaet pabora ¢ ogHuM 13 Hanbornee neHHbIX VI KT-pecypcos B cdhepe
S3bIKO3HAHNA U NIPETIOlaBaHMs PYCCKOTO s13bIKa — ¢ HanymoHanbHbIM
KoprrycoM pycckoro s3bika (HKPSI), KoTopbIit HAXOAUTCA B OTKPBITOM
TOCTyIIe Ha caiiTe www.ruscorpora.ru. Baxxnocts H KP4 g nposene-
HIISl HAYYHO-JICCIIeTIOBATeNbCKOM pabOThI HeCOMHEHHA. JTa 9/IeKTPOHHAA
MH(POPMAIVIOHHO-CIIPAaBOYHAA CUCTEMa, TIOATOTOB/ICHHAS KOJIEKTYBOM
cnenyanuctoB n3 Poccuiickoit Akagemun Hayk, comep>XuT Bce )KaHpO-
Bble Pa3HOBMJHOCTH PYCCKOSI3bIYHBIX IVCHbMEHHBIX I YCTHBIX TEKCTOB,
CHa0>KeHHBIX IIATHIO TUIIAMI AHHOTAIVY — aKIIEHTHOJ, MeTaTeKCTOBOI,
MOpP(OIOrMYeCKOll, CEeMaHTNYECKOM 1 CMHTAaKCU4ecKoil. Marepuasl
KOpPIIyCca HaxofAT LIMPOKOe IpMMEeHEeHNe KaK B IIepeBOJOBENECHNN I
IPaKTUYeCcKoii paboTe Haj IepeBofaMy (B 0COOEHHOCTI apaslIe/IbHbII
KOPITYC), TaK M B IMHTBOAMJAKTHKE.

B mocnenHue Topbl HepeoKO OTMEYAeTCsA, B YaCTHOCTH, UTO COBpe-
MeHHbIe MeTO/bI 00y4eHNs IpaMMaTyKe JO/DKHbBI ObITh KOMMYHMKATVB-
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HBIMU, KOHTEKCTYaIM3MPOBAHHBIMY ¥ JOCTaTOYHO PasHOOOpPa3HBIMI,
4TOOBI YIOBTIETBOPUTH NOTPeOHOCTN yuamuxcs. Cpeay IuaaKTIIecKux
IPUEMOB, CITYKaIllMX YCBOEHMIO TPAMMaTHMYeCKMX IIPaBIUJI, 3a49acTYI0
YIOMIHAETCS HeOOXOAMMOCTD BOBJIEUEHMA YJAIMXCA B pabOTy Hafl IO-
VICKOM I IIPOBEpPKOI MH(POPMAIVI OHJIAIH, & TAKKe BBIIIOTHEHNE UMU
VIHTEPAKTUBHBIX YIIPAKHEHUIT . PeCypcom, OTBeYaoIym 9TuM norpet-
HOCT$IM, OKa3bIBaeTCA MyIbTUMENUITHBIN KOPITyC pyccKoro A3bika MYPKO
(URL: http://ruscorpora.ru/search-murco.html). Kopryc MYPKO, noz-
paspenenne HKP/, noasuica B uaTepHeTe B 2010 I. 1 € TeX OP MOCTO-
AHHO o6HOBIAeTcA. Kopryc BK/mouaeT B ce6s1 pasburthie Ha HeOobIIye
OTPBIBKY (VIIbMBI, PO/IMKY, HTEPBBIO, KIINIIbI, 3aIIVCU TTeBU3VIOHHbBIX
nepesiad U IpoY., C aHHOTVPOBAHHBIMY TPAHCKPUIIVIAMMN: KaXKIbII 113
TaKVMX BUMIEO-OTPHIBKOB C TPAHCKPUIILMeEll OMy4INT Ha3BaHNe ‘K-
norekct” wiu “kmuker”® CTpyKTypa KOpITyca Mo3BOJIsAET IPOU3BOANTD
TIOJICK He TO/TbKO KOHKPETHBIX CTTOBO(OPM, JaCTell CIOBA, YacTell peun u
T.IL., HO ¥ TIOVICK MTHTEPAKTVBHBIX KOHTEKCTOB (B peCTOpaHe, y Bpada I I1p.)
VIV PeYeBbIX aKTOB (3aIpeT, IpefIoxeHne, mpocsba). Takum ob6pasom,
KOPITYC CTAHOBUTCS TTO/I€3HENIINM HCTPYMEHTOM IIPU MCIO/Tb30BaHNI
B ayJUTOPUY KOMMYHVKATVBHOTO AVAAKTNYIECKOTO ITOAXO/a.

9 PeKkTMBHOCTD MCIIONMb30BAHNA TAKOTO PECypca B IPENOABAHNN
HEOTHOKPATHO IOI4epKIBaIach, 0OCOOEHHO B CIy4yae paboOTHI ¢ Impar-
MaTUKOJ BbICKasbIBaHMs . [leliCTBUTENIbHO, TO WK MHOe 0GOpMIIeH e
BBICKa3bIBAaHNA TOBOPAIINM, C TOUK) 3PEHNUA IIPArMaTUKY, JUKTYEeTCS
He CTO/IbKO I'PaMMAaTIYeCKVIMY IIPaBIIAMI, BIVAIOIIMI Ha ero GopMy,
CKOJIbKO IMHTBOKY/IBTYPHBIM KOHTEKCTOM, B KOTOPOM Peann3yeTcs TOT
VIV IHOY pedeBoif akT. [ToaToMy mepef; ToBOPALIMM Ha MHOCTPAHHOM
A3bIKE KK/BIN pa3 BCTaeT 3a7iada 1o 0(hOpMIEHMIO CBOel KOMMYHUKa-
TYBHOJ MHTEHIM B PaMKaX He TOJIbKO A3BIKOBOTO, HO U COLIMA/IbHOTO
CLIeHapHA.

Vcnonb3oBaHMe My/TbTUMEMITHOTO KOPITYCa B IPETIOfiABAaHNM TaeT
BO3MO>XKHOCTb KOMOVHMPOBATD OMMCAHIE TI0OBIX IPAMMATIYECKIX HOPM

7 Abpamosa A.K. Ykas. cou. C. 6.

8 Ipuwuna E.A., Casuyx C.O. MynbTUMENUITHBI KOPITYC PYCCKOTO A3bIKA: OTIBIT
cospanuA n ucnonbaosanus, 2010. URL: http://textualheritage/ru/el-manusctipt-10/16.
html (gara o6pamenusi: 01.02.2020).

° Martinez-Flor A. Analysing request modification devices in films: Implications
for pragmatic learning in instructed foreign language contexts // Intercultural language
use and language learning / Ed. by E. Alcon-Soler, M.P. Safont-Jorda. Castell6 de la
Plana, 2008. P. 245-280; Flowerdew L. Corpora and Language Education. Basingstoke,
2012; Nuzzo E. Fonti di input per I'insegnamento della pragmatica in italiano L2: rifles-
sioni a partire dal confronto tra manuali didattici, serie televisive e parlato spontaneo //
Pragmatica e interculturalita in italiano lingua seconda / Ed. By E. Santoro, I. Vedder.
Firenze, 2016. P. 15-27.
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VI MIX Bapyalil ¢ WJUTIOCTpalyiel X MCIIO/Ib30BaHMA B LI€7IOM PAJie Peab-
HBIX (110 KpaliHell Mepe, BO3MOXKHBIX), PAa3HOOOPA3HBIX COLMOKY/IBT Y PHBIX
KOHTEKCTOB, CHAG)KEHHDBIX BUIEOPAIOM U €T0 TpaHCKpurueri'’.
IToMyMO MITIOCTpALMY TPAMMATIYECKIX IIPABIJI M VX peajIn3aliun
B PasHOOOpa3sHBIX KOMMYHMKATUBHBIX KOHTEKCTAX, MICIIONb30BAHIE
aygMOBM3ya/IbHBIX MaTepuanoB Kopanyca MYPKO Ha samATum gaer
BO3MOYKHOCTD HAO/MIONATh He TOMBKO 3a A3BIKOBOI, KOHTEKCTYATbHOM 1
IIparMaTIIecKol XapaKTepICTUKAMY BbICKa3bIBAHILA, HO 11 3a €TO HeBep-
0a/IbHBIMI COCTABIAIOIIIMI — MVIMMKOIL, >KecTaMu, B3rsafamu. Hemaro-
B)KHOII OKa3bIBAeTCSI BOSMOXKHOCTD HAI/IALHO IIPOJEMOHCTPUPOBATD B
AVAXPOHNYIECKOM VI CMHXPOHIYECKOM paKypce (GYHKIUY M YaCTOTHOCTD
VICTIO/Ib30BAHMA TOY W/IV MHOM CTIOBOOPMBI, @ TAKKE ee YMEeCTHOCTD B
TOM VIV ’HOM KOHTEKCTE Pean3alnm pedeBoro akra'l.
CrpeMuTenpHOE pa3BUTIE 0COOOTO OAPa3/ie/IeH sl KOPITYCHO JIVHT -
BUCTVKM, KOPITYCHOJ IParMaTHKY, OIpee/sieMOoil KaK “VCCIeoBaHus
peueBbIX AaKTOB B PeajIbHbIX A3BIKOBBIX KOHTEKCTAX C MCIIO/Ib30BaHIEM
KOPITYCOB TIMCHMEHHOTO SI3bIKA M YCTHOI peun”'?, CBUfIETENbCTBYET, 110
MHEHMIO A MCCTIEN0BATENEN, O TOM, YTO COBPEMEHHOE A3bIKO3HAHIE,
KaK ¥ COBpeMeHHas IMHIBOANAAKTIKA, Pa3BUBAETC COOOPA3HO 3BOJIIO-
1y o01ecTBa, BCTYNMBIIEroO B I1(poByIo 3moxy. B rmobanbHoI mep-
CIIeKTVBE CIIPOC Ha OOIIVPHbIE KOPITYCHBIE JAHHBIE COBIIAI C IIOSIB/ICHIIEM
COOTBETCTBYIOIIMX TEXHNYECKNX BO3MOXKHOCTEN 1 pasBUTUEM COBpe-
MEHHDBIX MHTE//IEKTya/IbHbIX IPOTPAMMHBIX CUCTEM, IIpeiHa3HaYeHHDIX
11t 06pabOTKM TEKCTOB Ha €CTECTBEHHOM S3bIKe. B MMHrBOAMAaKTIKE
0CO3HaHNUe HeOOXOAMMOCTH M3YUeHNs IIParMaTiKy C VICIIO/Ib30BaHUEM
KOPITYCHBIX JAHHBIX 00YC/IOB/IEHO T€M, YTO IOCTIYb TPETHETO, IParMaTi-
9eCKOTrO YPOBH (PYyHKIMOHMPOBAHNUS BTOPUYHOI A3BIKOBON TMIHOCTH ",

10 Jlenmosckas A.B. VinmocTpaiys BBI60pa BUFOBOI OPMBI I71arofa B MMIIEPaTHB-
HBIX BbICKa3bIBaHMAX C IOMOIIBIO MYTBTUMEMITHOTO KOpITyca pycckoro Asbika MYPKO //
Pycncruka n copemennocts / Ilon pen. VLII. JIpicakosoir, E.A. JKenesuakosoii. CII6.,
2018. Y. 1. C. 67-72; Masvirckasa C.B. Vicnonb3oBaHyue MYIbTUMEIMUITHOTO PYCCKOIO
KOPITyca B 00y4eHII MHOCTPAHHBIX CTy/,eHTOB // TeXHOMOIMY 00Y4eHNUs PYCCKOMY A3BIKY
KaK IHOCTPAaHHOMY U IVIaTHOCTHKA PeueBoro passutusa. MuHck, 2017. C. 217-219; Corino
E. Didattica delle lingue corpus-based // EL.LE. 2014.Vol. IIl. N 2. P. 231-258.

' Denissova G., Salmon L. Lutilizzo dei materiali audiovisivi nell'ambito dell’au-
to-addestramento procedurale di studenti di lingua, letteratura e cultura russa // Dallo
schermo alla didattica dilingua e traduzione: otto lingue a confronto / A cura di E. Ghia et
al. Pisa, 2016. P. 19-40; Valentini C. Creazione e sviluppo di corpora multimediali. Nuove
metodologie di ricerca nella traduzione audiovisiva: tesi di dottorato in Lingue, culture e
comunicazione interculturale. Bologna, 2009.

12 Romero-Trillo J. Corpus pragmatics and second language pragmatics: a mutualistic
entente in theory and practice // Corpus Pragmatics. 2018. N. 2. P. 115.

13 Mpr onunpaeMcsa Ha MpEeNCcTaBIeHNE O BTOPI/I‘—IHO]‘/‘I SI3BIKOBOM JTMYHOCTU (CKTIa—
IBIBAIOIIEIICA TPV OCBOEHUY MHOCTPAHHOTO sA3bika) V.V, XaneeBoil, oCHOBaHHOe Ha
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MIO3BOJIAIOIIETO PeaI30BbIBATb KOMMYHIKATUBHO-IEATe/IbHOCTHBIE I10-
TpeOHOCTH, HEBO3MOYXHO 6€3 MOTPY)XeHMs B CPefly U3YIaeMOro sI3bIKa,
B TOM 4NCJIe ICKYCCTBEHHO BOCCO3[aHHYIO. VIMEHHO IparMaTymyeckKas
A3BIKOBASA KOMITETEHIIVA OIIpefeAeTcsl KaK CIIoCOOHOCTD 9(p(PeKTMBHO
VCIIONb30BATh M3y4aeMblil A3BIK /LA JOCTVDKEHNA KOHKPeTHBIX KOMMYHU-
KATVMBHBIX LleJIel U [I1 IOHVMAaHM A I3bIKOBOr0 KOHTEKCTa. TeM He MeHee,
TI0 CPAaBHEHUIO C yCBOEHVEM I'PaMMATHKIA, IEKCUKU 1 (POHETUIECKIX 0CO-
OeHHOCTel 13y4aeMOro A3bIKA, IIparMaTideckas KOMIIeTEHIIVA 3a9acTYIO
OKa3bIBaeTCs HauMeHee cMabo passuroit. [IpnumHa sToro ABIeHU, B
IIMIAKTHKE HAa3bIBAEMOTO “TIParMaTdecKoii poccumsanueit” 4, kpoercs
B OTCYTCTBMUU KOHTAKTOB C ayTeHTUYHON cpenoil. [na addexTnBHOM
KOMMYHMKAIIVMM B TAKUX YCTIOBUAX TOBOPSIIIEMY Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE
PEKOMEH/TyeTCs OCBauBarTh CrienudIdecKye ajalTal[IOHHble MeXaHU3MBI,
94TOOBI TOHMMATh KOMMYHMKATVBHbIe HAMepeHNs cobeceHKa. Peub npeT
0 TaK Ha3bIBAEMOM “KOHTEKCTYa/IbHOM QuibTpe” ', KOTOPBIit TO3BO/ISET
B KOHKPETHOI CUTyanyu oOIeHNA OCO3HAHHO OTCEKaTh HeBepHbIE I OT-
OupaThb BepHbIe TOMyIeHN, 130eras HelOMOHYMAaHNA.

OcBanBaTh MeXaHM3M KOHTEKCTYa/lIbHOTO (PM/IBTpA IIpefIaraeTcs
CpefcTBaMM KOPIIYCHOMN IIparMaTMKMU: Ha IpUMepe MCIIONIb30BaHNUA
MYIBTUMESUITHOTO KOPITyCa YCTHONM Peult /i U3YJYarolX aHIINIICKII
361k UAMLESC 6b1710 TIOKa3aHO, 4TO HaO/IOfieH e 32 pa3HOOOPa3HBIMU
IIparMaTM4ecKMy MapKepaMM, CBIeTe/IbCTBYIOIIMMIL O IIPUI/IAIIeHUN
K pasroBOpY, IIOMOTraeT YYallMMCs afleKBaTHO PAaCIO3HABATb COOTBET-
CTBYIOIYe KOMMYHMKAT/UBHbBIE CUTYALMI 11 pearnpoBaTh B HUX. Pabota
C KOPITYCOM B TaKVX C/Ty4asAx 3¢ (GeKTUBHO TOIOTHSAET 3aHATHSA C IPeIIo-
faBaTeleM — HOCUTENIEM A3bIKa.

C noMoIbI0 MYIbTUMEIVITHOTO KOPIIyca TaKKe MOXKHO HAI/IATHO
IPOJIEMOHCTPUPOBATh CEMAHTVKY 1M IPAarMaTHKy MOOYAUTE/IbHBIX pe-
YeBbIX aKTOB, C TeM YTOOBI 00/1eranTh BEIOOP HOPMBI TIOBETUTETBHOTO
HaknoHeHnusA HCB nmm CB B pycckom a3bike. MYPKO, Hanpumep, maet
BO3MOYXHOCTb IIPOVJIIIOCTPUPOBATh HEKOTOPbIE 9/IeMEHTBI 006011 “pac-
mupeHHol ceMaHTuKu pycckoro HCB B mmmepatnse. Kak usBectHo,
IIOMIMO KOMIIOHEHTOB 3Ha4eHVIsI, pOACTBeHHbIX ceManTuke HCB B mugu-

KoH1enuyu A3b1koBoit mraHocTy J0.H. Kapaynosa, KoTOpblIit BbIfie/A€T B CTPYKTYpe 0~
CITeIHelT TPY yPOBHA: BepOaTbHO-CeMaHTUYeCKIUIL, TMHTBOKOTHUTYBHBII (Te3aypyCHBIN)
U MOTMBALMOHHBI (parMarideckuit). Cm. Kapaynose FO.H. Pycckuii A3bIK U A3BIKOBAS
aHOCTD. M., 1987; Xaneesa JI.J1. Bropu4Has A3bIKOBasl IMYHOCTD KaK PeLUIINEHT MHO-
¢onHorO TeKCTa // SI3BIK-crcTeMA. SI3BIK-TeKCT. SI3BIK-CIIOCOOHOCTD. M., 1995.

4 Romero-Trillo J. Adaptive management in discourse: the case of involvement dis-
course markers in English and Spanish // Catalan Journal of Linguistics. 2007. N. 6. P. 84.

'S Romero-Trillo J. Corpus pragmatics and second language pragmatics: a mutualistic
entente in theory and practice // Corpus Pragmatics. 2018. N. 2. P. 117.
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KaTuBe (IIpofo/DKarolleecs, HeaKTya/lIbHO-/INTe/TbHOEe Y1 MHOTOKpaTHOe
JeVICTBIS), 9TO TAKOKe “BHUMaHMe Ha Ha4a/IbHOM (pase” IeiCTBIASA, IIPU3BIB
K HeMeJlJICHHOMY BBIIIO/THEHUIO JeNICTBIUA, 00YC/IOBIEHHOCTD JIe/ICTBIA
cuTyanyeit. 3HaueHue BeX/INBOCTI VIV TPYOOCTH B TAKVX CTy4YasIX ABJIA-
eTCsI HaJICTPOIIKOI HaJy COOCTBEHHBIM BIJOBBIM 3HaYeHMeM IJIaTOIbHOI
(OpMBI U ITOAAB/ISACTCS IO, BIMAHIEM KOHTEKCTa, CO3laBaeMOoro oo yamu-
TE€IbHBIM PE4EBBIM aKTOM '°,

B 3aBUCMMOCT) OT KOHTEKCTA BBICKA3bIBaHNUA (OPMBI UMIIEPATHBA
HCB moryT ObITh MM O4YeHb BeXIUBBIMYU, WK IpyobiMu. @. JlemanH
yKa3bIBaeT, YTO OCHOBHBIM (PAKTOPOM, BIVAIONIVM Ha CTEIIeHb BEX-
nmuBoctu uMnepatusa HCB, saBndercsa coBnafieHNe MM HeCOBIAJieHNe
TpeGOBaHNA ¢ HAJIMYMEM y €r0 afpecaTa OXXIJaHNsA TaKoro sampoca'’.
HCB B nMmeparuBe NOABIAETCA B MEPBYIO OYepeb B Te€X KOHTEKCTAX,
KOI7Ia IeJICTBYIE IOATOTOBJIEHO CUTYALMell M O>KMIAeMO, a B INTepaType
€ro yHoTpe6/IeHe CBA3BIBAETCSA C IIPOL[ECCOM YMEHBIIEHVIS MeXX/ITIHOCT-
HOVI AcTanuy, win, cornacHo P. Bpayny u A. Tnnmany'®, ¢ nponeccom
IeMOHCTpAIVM BIACTHOTO / poneBOro mpesocxoncrsa. Cp. mpumep u3
KuHOGMUIbMa “AIBIOTAHT ero npeBocxopuTenbcTBa” E. Tamkosa u fip.
(1969), B koTopom pemnuka Konbuiosa (Omxkpuisdil deepv!) npenpapsieTcst
BBICTPEJIOM, @ B TPAHCKPUIILINYU BUIEOPS/IA MOABJIAETCSA peMapKa “8bi-
xeamuvieaem nucmonem u yousaem Tumky u Aneena’.

Ecmu 1 BpeMeHHas, M MeX/IMYHOCTHASA AUCTAHIVN B PaMKax pede-
BOT0 aKTa YMEHBIIAIOTCS, TO AeIICTBIE OKa3bIBACTCS 60/Iee 0XKIIaeMbIM B
JIMYHOY peayIbHOCTY KaXK/JOTO M3 ToBOpAIIMX. B mpnmepe 13 knuHOGIbMa
A. Banmabanosa “IIpo yponos u mopeit” (1998) nericTBie, O, BAUSHIEM
BCEX 9/7IeMEHTOB KOHTEKCTa (B TOM 4YIC/Ie CONYTCTBYIOMIMX IPU3BIBY K
IeVICTBUIO OCKOPOJIEHNIT), OLIeHMBACTCS BCEMM YIACTHUKAMU CUTYaLUN
Kak HeMuHyeMoe (Omkpuisaii 06epy / ypoo!).

Hanpotus, CB ncnonpsyercsa B CUTyalMAX, KOIJa Ha3bIBaeMoe
HeiiCTBYe He NpefoNpefe/IeH0 CUTYaluell U AB/IAeTCSA HOBBIM /IS
afipecara MMIIepaTUBHOTO BbICKa3bIBaHMA. KpoMe TOro, ncronbp3oBanne
CB 1o3BO/IsieT COXPaHUTb AMCTAHINIO MEXJy cobecefHUKaMM, II0-
CKOJIbKY, OyAy4n chOKyCHpPOBaHHBIM Ha pe3y/IbTaTe, OH 0CBOOOX/jaeT

'8 [1adyuesa E.B. CemaHTVKa 11 IparMaryika HeCOBEPILEHHOTo Bupa // CeMaHTIYe-
ckne uccnefoBanus. M., 2010 (1-e usp. — 1996). C. 66-83; 3opuxuna-Hunvccon H. B. VIn-
TEeHIL[MOHA/IbHOCTb I'PAMMATI4eCKOT0 3HaYeHIS BIIOBBIX GOPM I/1arosa B MMIIEpaTUBe:
TeOpUs pedeBbIX aKTOB M BeXKIMBOCTD // OT 3Ha4eHUA K popMe, OT POPMBI K 3HAYCHUIO:
C6. crareii B yectb 80-netust A.B. Bonpapko / ITog pen. M.JI. BoeiikoBoit u ap. M., 2011.

17 Lehmann V. Pragmatic functions of aspect and their cognitive motivation (Russian
aspect in the context of the imperative and the infinitive) // Proceedings of the second
Scandinavian symposium on aspectology / Ed. by L.G. Larsson. Uppsala, 1989. P. 77-88.

'8 Brown R., Gilman A. The pronouns of power and solidarity // Style in language /
Ed. by T.A. Sebeok. Cambridge, 1960. P. 253-276.
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JUIsL MCTIOJTHUTETISI BpeMEHHOI MHTEPBAl MeX/y aKTOM MOOY>KIeHNs
¥ MOMEHTOM IIPEIOIAraeMoro ucronHenns peiicteua'®. Ilpumepom
TAKOTO KOHTEKCTa MOXKeT HMOCTY>KUTb HECIIELIHbI JUajIoT U3 KIHO-
¢unbma K. Myparosoit u gp. “Hactporiumk” (2004), Ha poHe KOTOpOro
pasfaeTcsi 3BBOHOK B IBEPb:

[Anna Cepeeesra] /106!

[Tro6a] M?

[Anna Cepeeesta] Byov dobpa. Omxkpoii 0eepy / d. Hy umo mme /
onsgms 6cmasamo?

[/Tio6a] ném / ne / ne / né / ne. Jexcume. Ilocne ykona Haoo nexcamo.

MYPKO Tak>Ke 03BO/IsI€T HAITISFHO TPOJIEMOHCTPUPOBATh 0COOEH-
HOCTY QYHKIMOHVPOBAHNUA KaTeropuii “HeratusHoi BexxmmBocti” (CB),
“mosutuBHOI BexxnuBoctn” u “HeBexxmmBoctu (HCB), Bbipa)keHHBIX
dbopmamy uMIIepaTNBa, B KOMMYHUKATUBHBIX CUTYALUAX, OLjeHUBae-
MBIX 10 TaK Ha3bIBaeMOII IIKajle “3aTpaTbl/BBIrOAbI (cost-benefit scale)
Ibx. JIn4a: B TaKUX C/Iy4asix Ipocb6a o “skenaHHOM™ (MM O>KMIAeMOM)
fericTBUM OyIeT BOCHPUHIMATBCS afipecaToM Kak Oojiee BeXX/IMBas, B TO
BpeMs KaK HeXXe/laHHas, TpeOyolas TPy/03aTpaT Mpocbba MOKaXKeTCs
BBICKa3aHHOI1 B 6onee rpy6oit popme”.

TakyM 06pasom, KOpITyCHbIe MCCIEHOBAHS IParMaTUKI, UTIOCTPY-
PYIOILIIe A3BIKOBbIE PeCYPChI, HAIIPAB/IeHHbIE HA peaTi3alio crerygde-
CKMX KOMMYHVKATVBHBIX 33/1a4, OKa3bIBAIOTCS B TECHOM B3aMMOJIEVICTBIN
C COLIMONIPArMaTIKON, M3Y4aIolLIeli Te COL[MaIbHble KOHTEKCTBI, B KOTOPBIX
JIOITYCTUMBI Te VI MHBbIe peveBble akThi*!. [[py n3ydeHnn MHOCTPAHHOTO
SI3BIKA, 3HAKOMCTBO CO BCEMM 37IeMEHTaMM COLMOTIPArMaTMIeCcKOil MOJen
KOMMYHVKAT/BHOTO aKTa, BK/IIOYalolieil B ce6s1 (IIOMIMO MBICTATE/IBHON
IesITeTIbHOCTH) COLMAIbHBII KOHTEKCT, HOPMBI IIOBEJieHNsI B O0IIeCTBe,
KOMMYHMKaTVBHOE HaMepeHMe U SA3bIKOBble HOPMbI, II03BO/IAET IIpU-
6/M3UTHCA K YPOBHIO HOCUTETIS A3bIKA.

B 3aknoouyeHme crefyeT OTMeTUTb, 4TO coBpeMeHHble VIKT-
TEXHOJIOTMY HeIpPepBIBHO Pa3BUBAIOTCSH, KOTMYECTBO PECypCcOB I
MHCTPYMEHTOB, KOTOpPbIe MOTYT OBITh IIOTEHI[MAa/IbBHO MHTETPUPOBAHBI
B IIPOIL[eCC IpeNofiaBaHMsi, MOCTOSIHHO pacteT. C 3TUM CBsi3aHa He-
00XOMMOCTb IMOCTOSIHHOTO MOHUTOPVMHIA HOBBIX 00pa3oBaTe/TbHBIX
TEXHOJIOTMII, CIIOCOOHBIX aIeKBaTHO OTBeYaTbh Ha TPeOOBaHMUs HOBOI
111 POBOIL TTOXM.

¥ Xpaxoscxuil B.C. Vimnepatusabie dpopmbr HCB n CB B pycckom s3biKe 1 Mx
ynorpeb6nenue // Russian linguistics. 1988. Ne 12. C. 269-292.

% Leech G.N. Principles of pragmatics. L.; N.Y., 1983.

2! Leech G.N. Principles of pragmatics.
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